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Chapter 36: On Ar-Ridha’’s Entry to Neishaboor
and Where He Resided

36-1 Abu Wasi’ Muhammad ibn Ahmed ibn Ishaq al-Neishaboor narrated that he had heard his
grandmother Khadijah - the daughter of Hamdan ibn Pasandeh say, “When Ar-Ridha’ (a.s.) entered
Neishaboor, he went to the western part of the town to a region known as “Lashabaz” and resided in my
grandfather’s house. My grandfather was called “Pasandeh” since Ar-Ridha’ (a.s.) was pleased with his
house and chose it to reside in. “Pasandeh” is a Farsi word meaning ‘pleased with.’ When he (a.s.)
entered

قال :قال لامالس هلَيب‏ عطال ِبا نب لن عع ،هن آبائع ،بيهن اع لامالس هلَيفَر ععج نب وسم بدَّثَنا اح :قال لامالس
.رسول اله‏ صلَّ اله علَيه وآله: كاد الحسدُ انْ يسبق القدر

15 ‐ ندَّثَنا دارِم بح :‏عنبسة قالنب لدَّثَنا عح :غدْادي قالف البوسي نب نيسالح ندِ بمحا ندِ بمحدَّثَنا محو
هلَيب‏ عطال ِبا نب لن عع ،هن آبائع ،بيهن اع ،لامالس هلَيِضا عالر وسم نب لع دَّثَنح قال قبيصة النهشل
تما ف ما همو اءيفصالا ارربالا اءيتْقلا الايكَ اف فَظُنحلا ي لا عي :هآلو هلَيع هال َّلص هال ولسر قال :قال لامالس
.الا كالشَّعرة الْبيضاء ف الثَّورِ الاسودِ ف اللَّيل الْغَابِرِ

16 ‐ نب نيسدَّثَنا الحح :‏عنبسة قالنب لدَّثَنا عح :غدْادي قالف البوسي نب نيسالح ندِ بمحا ندِ بمحدَّثَنا مح
محمد العلَوِي بالجحفة قال: حدَّثَنا عل بن موس الرِضا علَيه السلام، عن ابيه، عن آبائه، عن عل بن ابِ طالب‏
ا قَضفَلَم يهبِنَا ف َّلفَص انمعٌ يزج هفَص خَاتَم دِهي فو هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسنَا رلَيع جخَر قال لامالس هلَيع
ِحبسي نَّهالاةً وونَ صعبس عزالْج لاةَ فنَّ الصا تملا عما يهف لصكَ وينمي ف بِه تَخَتَّم لا عي قَالو َلا هفَعد لاتَهص
.ويستَغْفر واجره لصاحبِه. وباله العصمة والتوفيق
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باب دخُولِ الرِضا علَيه السلام بِنيسابور وذِكرِ الدَّار الَّت نَزلَها والمحلَّة

1 ‐ پسندة قالَت ندانَ بمخديجة بِنْتِ ح جدت تعمس وري قالسابيحاق النسا ندِ بمحا ندِ بمحو واسع مبدَّثَنا اح
ما سنَّماپسنده و دَّتارِ جد بلاش آباد ف فرةً تُعينَاح ِبلَّةَ الْغَرحم لنَز ورابسنَي لامالس هلَيا عِضالر خَلا دلَم
پسنده لانَّ الرِضا علَيه السلام ارتَضاه من بين النَّاسِ وپسنده ه كلمة فَارِسيةُ معنَاها مرض فَلَما نَزل‏دارنَا زَرعَ
لَوزَةً

our house he planted an almond tree in a corner of the yard. That plant grew for one year until it turned
into a big almond tree yielding almonds. When the people became informed about this, they started
picking the almonds to heal their patients. Whoever was ill was blessed by eating an almond from that
tree. He would eat it and get healed. Whoever had any eye pains would place an almond from that tree
on his eyes and they would be healed.

Whenever a pregnant woman had severe labour pains, she would eat one of the almonds and her
delivery became easy. Whenever any of the animals had colic, they would tie one of the branches of that
tree under its stomach and it was healed by the blessings of Ar-Ridha’ (a.s.). Some time passed and
that tree dried up. Then my grandfather chopped off some of its branches and then he lost his sight.
Then Ibn Hamdan who was called Abu Amr cut off its trunk and destroyed it. Later his property worth
seventy to eighty thousand Dirhams was destroyed at the gateway to Fars. He lost it all and nothing was
left for him. Abu Amr had two sons who worked for Muhammad ibn Ibrahim ibn Samjoor. One was called
Abul Qasim and the other one was called Abu Sadiq. They decided to reconstruct the house. They
saved up twenty thousand Dirhams to do so. During the reconstruction, they pulled out the roots of that
tree not knowing what would happen to them. Later on one of them became in charge of the lands, the
property and the gardens of Khorasan’s governor. He returned in a carriage after some time with his
whole right leg turned black. The meat slowly disintegrated and he died in less than one month. The
older brother became employed in the office of Neishaboor’s ruler. A group of people gathered around
him. He had a fine handwriting style.

One day when all the workers were present one of his workers said, ‘May God protect the owner of this
beautiful handwriting from the evil eye.’ Just then his hands started to shake. The pen fell out of his hand
and his hand abscessed. He went home. Abul Abbas - the secretary - and some other people went to
see him. They told him, ‘This is due to high blood pressure. You should have a phlebotomy performed.’
He accepted and had a blood-letting done. They came back the next day and told him, ‘You must have
a phlebotomy performed.’ He did so again, but his hand turned black and he died due to that. Both
brothers died in a period of less than one year.”

ف جانبٍ من جوانبِ الدَّارِ فَنَبتَت وصارت شَجرةً واثْمرت ف سنَة فَعلم النَّاس بِذَلكَ فَانُوا يستَشْفُونَ بِلَوزِ تلْكَ
هنيع َلزَ عكَ اللَّوذَل لعدٌ جمر هابصا نمو وففَع ياً بِهتَشْفسزِ مكَ اللَّوذَل نكَ بِالتَّنَاۇلِ مرلَّةٌ تَبع تْهابصا نفَم ةرالشَّج



فَعوف وكانَتِ الْحامل اذَا عسر علَيها وِلادتُها تَنَاولَت من ذَلكَ اللَّوزِ فَتَخف علَيها الْوِلادةُ وتَضع من ساعتها وكانَ اذَا
ةكربِب الْقُولَنْج ا رِيحنْهع بذْهيو َافا فَتَعهطْنب َلع رمفَا ةرلْكَ الشَّجانِ تبقُض نذَ مخا الْقُولَنْج ِابالدَّو نةً مابخَذَ دا
لامالس هلَيا عِضالر.

فَمضتِ الايام علَ تلْكَ الشَّجرة ويبِست فَجاء جدِّي حمدَانُ وقَطَع اغْصانَها فَعم وجاء ابن لحمدَانَ يقَال لَه ابو
ينانثَم َلا مهدِر لْفا ينعبس لَغُهبانَ مكابِ فَارِسٍ وبِب لُّهك الُهم بضِ فَذَهرالا هجو نةَ مرلْكَ الشَّجت رٍو فَقَطَعمع
الْف دِرهم ولَم يبق لَه شَ‏ء وكانَ لابِ عمرٍو هذَا ابنَانِ كاتبانِ وكانَا يتُبانِ لابِ الْحسن محمدِ بن ابراهيم سمجور
نم اقا الْبقَلَعو مهدِر لْفا شْرِينا عهلَينْفَقَا عالْكَ الدَّارِ وةَ تارما عادرادِقٍ فَاو صبلآْخَرِ الو مو الْقَاسبا امدِهلاح قَالي
ف ورابسنَي َلا دانَ فَراسيرِ خُراعاً لاميا ضمدُهحا َّلكَ فَوذَل نا مهِملَيلَّدُ عتَوا يانِ ملَمعا لا يمهو ةرلْكَ الشَّجت لصا
انَ فك نَّهفَا ربكالا وهو ا الآْخَرمارٍ ودَ شَهعب لَّةلْكَ الْعت نم اتفَم لُهرِج تفَشُرِح َنالُْيم لُهرِج تدوقَدِ اس لمحم
نع ءوالس نيع هال فَعد منْهدٌ ماحو فَقَال تَّابِ ۇقُوفْال نم مقَو هسار َلعتَاباً وك تُبي ورابسلْطَانِ بِنَيانِ السدِيو
كاتبِ هذَا الْخَطّ فَارتَعشَت يدُه من ساعته وسقَطَ الْقَلَم من يدِه وخَرجت بِيدِه بثْرةٌ ورجع الَ منْزِله فَدَخَل الَيه ابو
هلَيوا اادفَع موكَ الْيدَ ذَلدَ فَافْتَصنْ تَفْتَصا جِبفَي ةاررالْح نكَ مابصذَا الَّذِي اه فَقَالُوا لَه ةاعمج عم باتْاسِ البالْع
يعاً فما جمتُهوانَ مككَ وذَل نم اتمو تفَشُرِح دُهي تدوفَاس لضاً فَفَعيا مودَ الْينْ تَفْتَصا جِبي قَالُوا لَهالْغَدِ و نم
.[اقَل من سنَة [والسلام عل من اتّبع الهدى‏
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